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Cuir Gaeilge ar na deachta a leanas:

Trandate thefollowing passagesinto Irish
(each text accompaniesa story in the book

Irish Day by Day)

Ideally you should read each story first and
then attempt a trandation.

1
‘Excuse me, but who are you?
‘| am Brid. Who are you?
‘| am Geardid. Where are you from, Brid?
‘| am from Belfast (Béal Feirste). Where are you
from?
‘I am from Gaway (Gaillimh).’
‘“What do you do for aliving, Gear6id?
‘| am ateacher (mdinteoir). What do you do?
‘| am anurse (banaltra). Do you like your work,
Gear6id?
‘No. | would like another job. Do you like your
work, Brid?
‘l do.’

2
| am Seén. | am from Dublin (Baile Atha Cliath).
| am ataxi driver (tiomanai tacsai).
| am Nuaa. | am from Larne (Latharna). | am a
hairdresser (gruagaire).
Thisis P&draig. He is from Armagh (Ard
Mhacha). He is afarmer (feirmeoir).
Thisis Péilin. She is from Drogheda (Droichead
Atha). Sheis a counsellor (comhairleoir).



That is Donnchadh. He is from Gortahork (Gort
an Choirce). Heis an electrician (leictreoir).

Y ou may not have met. Daithi, thisis Conla. She
is from Dundalk (Dun Dealgan) and sheisan
editor (eagarthair).

Conla, thisis Daithi. He is from Dungannon
(DUn Geanainn) and heis ajoiner (sitinéir).
‘How are you, Daithi?

‘Fine, Conla. How are you yourself?

‘Wdll, thanks. It is nice to meet you.’

‘Itis, surely. We'll be chatting again.’

3
| am Ciara. | am a classroom assistant (cuntoir
ranga). | am from Ireland, therefore | am an
[rishwoman.
| am Simon. | am alorry driver (tiomanai leorai).
| am from England (Sasain = Sasana), therefore |
am an Englishman.
That is Jack. He is areporter (tuairisceoir). Heis
from Australia (an Astrail). That is the same as
saying heisan Austraian (Astralach).
Thisis Petra. She is a sports teacher (mlinteoir
gpdirt). She is from Sweden (an tSualainn). That
makes her a Swede (Sualannach).
Here are Betty and Graham. They are police
officers (gardai). They are from Scotland. That
makes them Scots (Albanaigh).
What country is Clive from? He is from England.
Is he ateacher? No.



What does Carmel do? Sheisadentist. Isshe an
Irishwoman? No. What country is she from? She
is from America. Sheisan American.

4
| am John Higgins (Sean O hUiginn). | am from
Glasgow (Glaschu). | am a shopkeeper
(siopaddir).

| have afriend. His name is Miched. He is from
Edinburgh (Dun Eidinn) and he is a chef
(cocaire).

He likes French music but he prefers Spanish
music to it. He does not like jazz (snagcheol) at
al. He hates it. He cannot stand it.

Sean remembers when he met me but | cannot
remember when | ( mise) met him (leisean).
Although | like Edinburgh, | prefer Glasgow to it.
Does Colm remember when he met Sile? No, but
Sile remembers when she (sise) met him
(leisean). Is Sile a teacher? She says that sheiis.
Does Sile prefer Ireland (Eire) to Scotland
(Albain)? Yes.

5
| met anew girl (cailin) at school afew weeks
(seachtain) ago. Here is how we spoke to each
other:
‘What is your name?
‘Cl&r. What is your name?
‘Criostoir.’
‘How are you, CriostGir? ‘I am well, Clar. How
areyou (tusa)? ‘| am fine, thanks.’



‘“You have asister at (the) school, don’t you?
‘Yes. Sheisin class eleven (a haon déag). What
is her name? ‘Caitlin.” ‘How is she? ‘Sheis
middling.” ‘I have a brother in year thrirteen (a
tri déag).’ ‘What is his name? ‘Eamann.’ ‘How
ishe? ‘Heis not too bad (use caill).’

‘Do you see those two over there? ‘Yes'.
‘What are their names? ‘Donall and Grainne'.
‘How arethey? ‘They aresick.” “What iswrong
with them? ‘They have aflu (ulpdg).” ‘That is
awful. Are they (An bhfuil siad) going home?
‘Yes.! ‘Goodbye, Clar.” ‘Goodbye for now,
Criostair. It is nice to meet you. I'll seeyou
again.” ‘You will, surely’.

6
‘Does Sean speak Irish?
‘He does, alittle bit. He is only learning.’
‘Where is he learning?
‘At school.’
Who is his (a) teacher?
‘Fear Flatha Mac Eachmharcaigh.’
‘Say that again, please. | did not understand it’.
‘“When did he start learning?
‘He began a couple of months ago. Heis
interested in Irish.’
‘Do you speak Irish?
‘I do. | speak plenty of Irish.
‘Does Brid speak Irish?
‘Y es. She speaks plenty of Irish (aici). She was
brought up speaking Irish. Sheis a native
Speaker.’



7
He was out walking one night (oiche). He heard
Séamas and Maire talking. They were talking in
Irish. ‘I want to speak Irish’, said he (arsa
seisean).
He came home. He ate his dinner. He enjoyed it.
His friend phoned him.
“Would you like to go to an Irish class today
(inniu), Padraig? ‘I would, Sorcha.’
They went out that day. The class began at tenin
the morning (a deich a chlog ar maidin). They
learned a few things at the class.
‘Who are you? ‘| am Padraig.’
‘“Where are you from? ‘1 am from Coleraine (Cuil
Raithin).’
‘How are you? ‘Fine. How are you? ‘Wadll,
thanks.’
‘Goodbye.” ‘ Goodbye for now and good luck to
you.’
‘I'll seeyou’. “You will surely.’
They enjoyed the class. They (leo) cannot wait
for they next one. They love Irish. They (acu)
have afine teacher.

8
She (i) was born in Conamara. She was brought
up there (ansin) aso. Sheisstill living in
Conamara. She will stay there.
| was born in Luton but | was not brought up
there. | was brought up in Derry. | left Derry
when | was nineteen (naoi mbliana déag). | am



living in Belfast for the last seven years (seacht
mbliana).

Conall was born and brought up in Gaoth
Dobhair. He is not living in Gaoth Dobhair now.
He left Gaoth Dobhair when he was seventeen.
Heisliving in Glasgow for the last three years
(tri bliana).

| believe that Annawas born in Limavady (Léim
an Mhadaidh). | know she was brought up there.
Sheisnot living in Limavady now, she hasn't
been for two years (dha bhliain) now. Anna and
Pl left Limavady when they were eighteen.
They are living in Cork now.

Peadar said that he was born and brought up in
Dublin. | do not know where Ménas is from.
‘“Where were you born? ‘1 was born in
Portadown (Port an DUnain).’

‘“Where were you brought up? ‘I was brought up
in Downpatrick (Dun Phéadraig).’

‘Where are you living now? ‘I am living in
Carrickfergus (Carraig Fhearghasa).’

‘How long are you living there? ‘The last five
years.

9
He woke up on Sunday (Dé Domhnaigh)
morning but he did not get up until eleven (a
haon déag). He washed himself (é féin) and put
on his clothes. He went into the conservatory (sa
ghrianan). He made his breakfast then. He drank
acup of milk (bainne) and he ate a cupla of
biscuits (cupla briosca). He left that house at a



guarter to twelve (ceathra go dti a dé dhéag). It
was a bad day (drochld). It was cold (fuar) and
wet (fliuch). He got a taxi into the city centre.
The journey (turas) lasted five minutes (clig
bhomaite = culig n6iméad).

He called into a shop. He lifted a hat, a scarf and
acoat. He put them on him (air). He liked them.
He bought the coat and the scarf but he did not
keep the hat. He got a pair of trousers and a shirt
also (fosta). He had not got a chequebook
(seicleabhar).

He went into the supermarket. He bought food
and a newspaper (nuachtan). He spent alittle
(beagan) money. He borrowed a CD form the
library. It was dry. He walked home. The walk
lasted half an hour (leathuair an chloig). His
mother (a mhathair) was not happy with the food
(leisan bhia = leisan mbia).

10
Thisis Aine. She is from Belfast but she is living
(ina conai) in Cork (i gCorcaigh). She hasa
house (aici). She bought it a few months ago
(ctpla mi 6 shin). She likesiit. It is small (beag)
but nice.
She did not go out on Thursday night (oiche
Dhéardaoin). She stayed in by herself (1éi féin).
She cleaned the house and the garage (garaiste).
She lifted her clothes and she washed them. She
made her bed. She tidied up the sitting room. She
lifted a couple of coats (cupla céta) which were
lying on the sofa (ar an tolg). She did not brush



the floor. She (uirthi) became tired and hungry.
She drank adrop of coffee, she ate bread (aran)
and took arest.

She did not stay in the house. She wert into the
garage (sa gharaiste). She lifted every box
(bosca) that was lying on the floor. She came into
the house again (aris). She cleaned the table
(tabla) in the kitchen but she did not clean the
bathroom. She was tired by this time (fan am seo
= ag an bpointe seo). She went to bed early and
dept her fill (a saith). She was very happy with
herself (1& féin).

11
Ciaran went to France (chun na Fraince) last
year. The weather was cold (fuar) —too cold in
fact. He went at the right time. He was not
disappointed. There were not too many people
there.
He saw alot of France (den Fhrainc). He does
not like fast food. The food was very good in
France (sa Fhrainc). He did not do alot of things
early in the morning but he did alot in the
afternoon. The weather was not annoying him.
He did not feel weak or (nd) sick.
He did not hire a house for aweek but he hired a
car. He visited Lissieux one day. Hereally
enjoyed the journey. He saw the house of St
Thérése (teach Naomh Treasa). He did not hear
what the guide was saying, he was not interested.
He had a book. He read (Léigh sé) the book.



He lost the book at the aiport. His case (mala)
was stolen and the book was in it (ann).

12
Sile was glad (ar Shile) when her friend (a cara)
told her (di) that they were going on a holiday.
She (uirthi) was worried when she said they were
going on a motorbike (ar ghluaisrothar). Sheis
not afraid of motorbikes (roimh ghluaisrothair)
but she does not like them. Sile was angry (ar
Shile) when Méire told her that they were leaving
(ag imeacht) on a motorbike. She phoned her.
‘Do not be sad, Sile, we shall be (beimid/beidh
muid) alright without (gan) the motorbike.’
They phoned up the airport (ar an aerfort). There
were a few seats (cupla suiochan) available (ar
fail) on the aeroplane (ar an eitlean). They left
that afternoon (an trathndéna sin). They were just
in time for the flight They showed their passports
(a bpasanna) to the airhostess. They went on
board the plane. They sat down. They (orthu)
were tired but they were not worried.
Maire took a headache. Sile gave her (di) apill
and the airhostess gave her a glass (gloine) of
water. She was relieved then. They had alittle
medl. Sile was thirsty but she was not hungry.
Maire was hungry but she was not thirsty. They
had to wait for their baggage. They (sad)
enjoyed the journey (turas).

10



13
She was lying in bed but she was not asleep. She
was just after doing work. Shefell (thit si) asleep
and had a dream.
An old man (seanduine) was living in a castle
(caislean). He was standing at the door. A dog
was gitting at the door also. The old man and the
dog were living in the castle. | was a servant girl
(cailin aimsire) to the old man. Although | was
living in the castle with them (leo) it appeared
that | was not able to leave it. The old man was
the master (maistir) of the castle (ar an chaislean
= ar an gcaislean).
| said to him at dinner time (am dinnéir) that |
felt | was aprisoner. He stayed quiet. He walked
to the door. | walked after him. He turned around
(thart). He opened his hand. | saw alarge key
(eochair mhor). He was about to give me the key
(...an eochair a thabhairt domh) but | woke up. |
did not fall aseep again (aris).

14
‘What is Pal’ s phone number?
‘Naught (a naid = neimhni), seven, eight, three,
five, one, nine, six, two, four.” [0783519624]
‘Does Sandra have a mobile phone? ‘Yes’
Do you have the number? ‘Yes.
Write it down for me (domh), please.
‘Zero (A neimhni), eight, five, three, two, six
four, seven, nine, one.’ [0853264791]
That company (ag an chomhlacht sin) has afax
number. Jot it down: Naught, six, seven, nine,
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five, three, one, two, four, eight, eight.
[06795312488]. | often send a fax.

| have a phone at home but | do not have a
mobile phone. | have a computer (riomhaire) and
| have e-mail. | go on the web every morning
(gach maidin) but | seldom send an e- mail.
Cormac has a mobile phone but he does have a
phone at home. He had a contract phone but now
he has a‘pay and go’ card for the mobile phone.
He does not send texts often. He sends one a
week. (ceann amhdin sa tseachtain).

15
| am Pauline Maguire (PGilin Nig Uidhir). | am
from Lisnaskea (Lios an Sceach). There are
seven in my family. Mysalf, my parents, two
brothers and two sisters.
My mother is the oldest in the family. Sheis forty
one. My father is four years younger than my
mother. He is thirty seven.
Séamas is the oldest of the children, heis
nineteen years old. Maighréad is the youngest in
the family. Sheis three years old. Cathal isthe
middle child, he is twelve years old (dh& bhliain
déag). He is a year younger than me. That |eaves
Fionnuala. She is seven years old. | am six years
older than her.
We (againn) have alot of other relatives. We
have eleven uncles (aon uncail déag) and nine
(naonar) aunts. My mother has seven brothers
and three sisters. My father has four brothers and
six sisters. | have ten cousins. My mother has two
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nieces and my father has three nephews. My
grandmother (méathair mhor = seanmhathair) and
my grandfather (athair mor = seanathair) live
next door (béal dorais).

16
| am fifteen years old. My eyes are green and |
have black hair. | am tall. | am six feet two inches
(dh& orlach). I am not fat. | am thirteen stone (tri
chloch déag) weight. | am talkative, kind
(cinedlta) and sporty (sportuil).
| have asister and she is nineteen years old. She
does not resemble me in the face. She has brown
eyes and brown hair. Her hair is short and curly.
She is not lazy but she is not fit (aclai). She hasa
sense of humour.
My mother is forty seven years old. She has blue
eyes and long red hair. She is very tall, five feet,
seven inches. She is nine stone ten pounds. Sheis
very active (an-ghniomhach) and lively. Sheis
also quick-tempered (tobann).
My father is forty six years old. He has short,
curly brown hair. He is ot going grey. He is not
tall or short. He is five foot nine inches. He is not
heavy or light (éadrom). He is twelve stone, four
pound weight. He has a moustache but he does
not have a beard. He is creative (cruthaitheach)
and imaginative (samhailteach).

17

Sile was given adiary (dialann) the other night
(oiche). She took it home. She put it in the

13



kitchen. She wrote in a couple of dates (cupla
déata) in the diary.

The first day (An chéad |4) of January. | will give
up sweets. (Eireoidh mé as na milsedin). No-one
has a birthday in February, March or in April.

My birthday will be on the twenty-eighth of May.
Maire' s birthday will be on the fifteenth on June.
There will be a wedding (bainis) on the tenth (ar
an deichit 1a) of July. August September and
October are free.

Cormac will have a big day on the fifth of
November. He will be twenty one (bliain agus
fiche). Thiswill have to be celebrated. My son
will be six years old on the eighth of December.
He hopes he will get a present. He will
(gheaobhaidh), surely.

18
Tomas had to get a pen (do Thomas) and write a
list of the things they needed (orthu). They did
not drive to the supermarket. They went there
(ann) in ataxi (i dtacsai).
They needed (de dhiobhail) vegetables and meat.
They did not need chicken or (nd) fish.
They needed (ag teastail uathu) butter, bread and
milk.
The trolley was not full — nor any danger of it.
The bill was not very dear. He wrote a cheque.
Brid took (thug ... |éi) a basket (bascaed). She
walked to the fruit counter (cuntar na dtorthai).
She got apples, oranges and bananas. She needed
(Bhi ... uaithi) sausages, ham, lettuce, cucumber
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and tomatoes. She looked for washing powder

and toothpaste. The basket was nearly full. She
did not bring her credit card with her. She paid
the bill in cash (le hairgead réidh).

19
When they had eaten their breakfast and washed
the dishes, they went down (sios) to the post
office.
He had written a post card to afriend of his (da
chuid) but he had no stamp for it (d6). Ciara had
written a letter but she did not have an envelope
for it. He (seisean) bought two first class stamps
and she (sise) bought three second class stamps.
The postmistress knows them but she does not
know them well. P4l did not need a phone card
but he needed euros (de dhith x 2). Ciara did not
need (teastail) anything else (rud ar bith eile =
aonrud ele).
P4l had to send a parcel to his mother. He had to
pay the postage cost. He forgot to take his wallet
(sparan) with him. He lifted (thog) his bag and
pulled out the chequebook. He wrote a cheque.
An old man (seanduine) had a large hill to pay.
He gave the money to the postmistress.

20
Peadar got a job in ahotel (6stan) during the
winter (i rith an gheimhridh). He gave directions
to people in his working day:
‘Where is the information office, sir?

15



‘Go out, turn right, and walk straight ahead. Take
the first (an chéad) street on the left. The
information office is beside the restaurant,
madam (a bhean uasal ).

‘Where is the swimming pool (an linn snamha),
son (a mhic)?

‘Go out and turn left. Take the second street on
the left, Walk up (suas) alittle bit. Thereisa
library (leabharlann) at the corner (ag an ch.).
The swimming pool is beside the library.’
‘“Where is the bus station (stéisiuin na mbusanna),
please?

‘Go out and walk over the road (trasna an
bhéthair). Turn left and then turn right. Walk
down that street. Turn left again and the bus
station is facing you. Here is a map’

21
We will have (Beidh) mixed westher next week
(an tseachtain seo chugainn).
It will be wet on Monday. There will be sunny
spells (tréimhsi gréine) and showers in the
morning but there will be mist in the afternoon.
It will be very stormy on Tuesday. There will be
a strong wind. The storm will last (mairfidh) the
whole day. It will be cloudy, wet and cold.
There will be frost and hailstones on Wednesday.
It will get worse (éireoidh sé nios measa) in the
afternoon. It will snow. The roads will be
dippery. A thaw will come (tiocfaidh) on
Thursday. It will be cold but it will stay

16



(fanfaidh) dry. The temperature will rise
(éireoidh).

A change will come on Friday. It will be dry but
cloudy. There will be no (ni bheidh) wind nor
(nd) it will not rain (ni chuirfidh).

It will be anice day on Saturday. The sun will be
shining in the morning. It will be hot in the
afternoon. It will be a fine day on Sunday as well.
| hope you will have a good weekend (deireadh
maith seachtaine agaibh).

22
Maire got up yesterday morning (ar maidin inné).
She drank a cup of coffee before she ate her
breakfast. She washed herself before she put on
her clothes (a cuid). Shefilled (lion) her bag
before she put it into the car (isteach sa charr).
She went to the shop before she went into the
factory (sa mhonarcha). Liam saw her (ise) but
she (sise) did not see him (eisean). She was in the
office before the director was. ‘ Excuse me, | was
at ameeting (ar cruinnit) before | came (sular
thainig) here’, he said (arsa seisean).
He asked me to phone the restaurant (scairt a
chur ar an bhialann). | sat down before I made
the call (an scairt). | had alittle cup of coffee
before | sat down.
| had to write areport (tuairisc, fem.). | read it
before | gave a copy of it to my colleague. He
had an appointment with the doctor at half past
eleven. He read the report before he |eft the
office. He came back to the office half an hour
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before we went out (amach) to the restaurant at
lunchtime.

23
They had a big celebration (masc.) recently. They
booked atable in alocal hotel (in 6stan). There
was not a big crowd of them. Three (triur) of
them were sitting at the table.
A waiter came to the table and gave the three of
them amenu (don tridr acu). They did not take
their time (a gcuid). Two of them (beirt acu)
ordered a starter, main course and dessert. One of
them (duine amhain acu) ordered a starter and a
main course and she did not take a dessert.
P4l began with grapefruit (seaddg). After that
(ina dhiaidh sin), he had steak, chipsand
mushrooms (muisridin).
Brian got a nut (cndénna) salad and then salmon,
potatoes and cabbage (cal = cabéiste). He chose
cheesecake (ciste caise) for dessert.
Philomena ordered mussels (digeain dhubha) for
the first course and then lobster (gliomach) and
salad for the main course.
The three of them had coffee after the meal (i
ndiaidh an bhéile). The meal was excellert and
the service was aright (maith go leor). They paid
the bill and they left atip for the waiter.

24
“When did you buy the table, father, and where
did you buy it? my son (mac) asked me (diom).
‘I bought it yesterday in the furniture shop (sa
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tsiopa troscain) out at (amuigh ag) the shopping
centre.’

‘“Who was with you? *Y our mother.’

‘“Why did you (pl) need anew table? my
daughter (inion) asked me (d’ fhiafraigh diom),
‘the old table was nice.’

‘It was, but we wanted a change (athru ...
orainn) and that is why (sin (€) an fath) we
bought (cheannaigh muid = cheannaiomar) this
new table.’

‘What did you (pl) do with the old table (leisan
tseantabla)? ‘We left (d' fhag) it in the garage
(sagharaiste).” ‘Why did you (pl.) do that? ‘We
do not need it. Oh and (O agus) Sile left
(d'imigh) with the chairs (leisna
cathaoireacha).” *Where did she leave (d’ imigh)
with them? ‘To the clubhouse (clubtheach).’
‘When did she leave with them? *A short while
(tamall beag) ago. ‘Who left with her, and why
did she leave without the table? ‘ She left with
Muiris. She said that they needed the chairs but
that they did not need the table.’” *Were chairs not
bought for the clubhouse (don chlubtheach) a
couple of months ago? ‘ They were but they were
lost.” “What happened to them (d6ibh)? ‘Thieves
(gadaithe) stole (ghoid) them.’

25
Michedl had a cold a few weeks (seachtain) ago.
He had a headache but he was not hoarse (ann).
He had a terrible time (am, masc.). He (d6) had to
stay in bed a couple of days. Aine looked after
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him at home and he got better. He is asright as
rain (seanlém) now, thank God.’

My wife had a toothache. She did not make an
appointment with the dentist. She called in (on
the off-chance). He gave her an appointment on
the spot (in &t na mbonn). The tooth was not
taken out. She was given gas (gas) and he filled
(lion) it (fem.).

Seén had an accident. He fell in the snow (sa
tsneachta). He was badly hurt. He broke his leg
and sprained his arm. He was taken to the

hospital in an ambulance (otharcharr).

Brian took mumps (leicneach). That lasted along
time. He is greatly improved now.

A lorry knocked Séamas down out on the road

(ar an bhealach mhér = ar an mbéthar). He was
bleeding (ag cur fola). The doctors and the nurses
took him out of danger. A bandage was put on his
head and he was given new blood (fuil ar). He
had to lie in bed for a couple of months.

26
A thing was said to Sile the other day which
surprised her. A house was sold to a young
family (teaghlach 6g). A picture (pictiur) was
found in the attic. It was kept in a box (bosca).
The frame (frama) was seen but the picture was
not. One was not sure what was (cad é a bhi) in
the picture. The blanket was pulled
(tarraingiodh) off the picture (den phictidr). A
laugh (gaire) was heard.
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‘| am sure that it was (gurb é) Rembrandt who
drew (a tharraing) that picture.’

Sotherby’ s were called. The painting was taken
into the office. An examination (scrudu) was
made of the (ar) picture. A name (ainm) was
discovered at the bottom of the picture (ag bun
an phictitir). R-e-m-b-r-a-n-d-t.

The family were told that much (an méid sin).
They (orthu) were asked to come to the office. A
seat (suiochan) was given to them (déibh). The
picture was put up for auction (ar ceant) a couple
of weeks after that (ina dhiaidh gn). It was sold.
The money (an t-airgead) was given to the young
family. They were poor before that (roimhe sin)
but rich after it.

27
Aine Ni Ghallchair gets up early during the
week. The clock goes off but she does not get up
right away. She lies (luionn) and listens
(éisteann) to the radio (leis an raidi6). She gets
up, she washes herself and puts on her (a cuid)
clothes.
She comes down the stairs and makes her
breakfast in the kitchen (sa chistin). She spends
another short while (tamall beag eile) listening to
the news. She leaves for her work before half
past seven. She usually walks into the office. The
odd time, if the weather is wet (fliuch), she calls
(cuireann si scairt ar) ataxi (tacsai).
She brings fruit (torthai) and a bottle of orange
(oréiste) with her for lunchtime. Thereis alarge
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(mdr) shop between her own house and the
office. She goes into (téann si isteach) that shop.
She buys an apple (Ull), an orange and a
newspaper in the shop but she does not buy
sweets or (nd) cigarettes (toitini). She eats her
lunch with her friends at lunchtime in the staff
room (i seomra na foirne). She likes the crack
and the company.

28
Séamas O Gallchdir is a doctor and he is from
Derry (Doire) originally but heisliving in
Belfast. He visits Derry a couple (cupla) of times
ayear (sa bhliain).
He spends half the year working in the hospital
(san otharlann) and the other half working in the
health centre (san ionad slainte) in Larne
(Latharna). He likes the work in the two places
(sadaait). Hebeginswork at nine and finishes
at aquarter to five (ar ceathrui go dti a clig = ar
ceathra chun a ctig) usually. When the day is
over he goes to the swimming pool (an linn
snamha).
He leaves the swimming pool at a quarter past (i
ndiaidh = tar és) six (a sé) and drives home. He
comes home at half (leath) past six usually. He
watches the televison when he (d6) comesin. He
enjoys television because it helps him to relax.
He goesto bed (a lui) at half past eleven (a haon
déag) amost every night (choir a bheith achan
oiche = beagnach gach oiche).
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29
| get up in the morning at a quarter to eight. |
wash myself and get on me but | do not eat my
breakfast. | leave the house at ten (deich) past
eight. | reach my work twenty five minutes (clig
bhomaite is fiche) after that. | do not start right
away. | go (Téim) to the refectory (an bhialann)
and | eat my breakfast there (ansin). | finish my
breakfast at five (ar cuig) to nine.
When | have finished with breakfast | go into the
office (isteach san oifig). If | hear the phone
(guthan) ringing (ag bualadh) | answer it (tdgaim
€). | listen to the customers (leis na custaimeéiri)
and | speak to them (leo). | try to stop at four
o' clock (a chlog) but sometimes | do not finish
until half past four.
| leave the office at half past three on Friday (Dé
hAoine). | play a game of golf (cluiche gailf) with
my friend, Mairtin, if it isnot raining (ag cur). If
| get the chance | go to the swimming pool on
Monday (Dé Luain).

30
| am Clare O’ Nelll (Clar Ni Néill). I am a school
pupil. I am attending Fortwilliam College
(Colaiste Dhan Liam) in Belfast. | am in year
eight. | arrive at school every day shortly after (i
ndiaidh) nine. | walk (Sudlaim) to school with my
friend Mollie.
The school day begins at ten past nine. Here is
the time table we have for Friday. English, Maths
and Music. We have a break then - and we need
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it. We have Irish, Physics and Biology
(Bitheolaiocht) after the break (i ndiaidh an
tsosa). | do not eat my lunch in the school
canteen, | eat outside (taobh amuigh = lasmuigh)
with my friends (cairde). My mother gives me a
lunch every day. | eat sandwiches and fruit
(torthai) and | drink (6laim) milk.

After lunch, we have PE for a double period (do
thrémhse dubailte) and | then have Science and
Spanish. Monday (an Luan, m.) is my favourite
day at school because we have Home Economics
and Technology that day. My favourite subject is
English (m.) and my least favourite is Spanish.
Although | like Irish ok (maith go leor) | am not
fond of languages, | have no great interest in
them. | like my teachers (muinteoiri) and my
friends.

31
| am Péadraig O Ceartiill. | am apupil. | am at
Gweedore Community School (Pobalscoil
Ghaoth Dobhair). | arrive at school every day at
a quarter to nine. My mother gives me alift to
school. The school day (an 1a scoile) begins at
nine o' clock and it finishes (bionn sé thart) at
half past three.
Here is my timetable for Thursday. History,
Geography and Biology and then a break. | have
English, Irish and French then. | eat my lunch out
in the school yard (amuigh i gclos na scoile). |
play football (imrim peil) with my friends — if the
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weather is good. If it israining (ag cur) | go to
the school canteen.

In the afternoon | have Music, Drama, Maths and
Chemistry. PE is my favourite subject and
Biology is my least favourite.

Although | like Geography | much prefer (is
fearr i bhfad liom) History. | take part in the
school plays (dramai na scoile) and | play Gaglic
football (peil Ghaelach) for the school (ar son na
scoile). | am proud of my school. | have good
teachers and kind friends.

32
| am attending St Colman’s College (Coléiste
Cholmain) in Newry (Iar Cinn Tr4). | wasin year
eight last year but | am in year nine this year (i
mbliana). | will (beidh) be in year ten next year
(ar an bhliain seo chugainn).
| walk home from the college with my friend
Séamas. He (aigesean) always has plenty of
homework to do, but | (agamsa) don’t. Séamas's
father (athair Shéamais) is always giving off to
him because he thinks that he doesn’t do enough
work (gen. oibre). ‘Do not pay attention (n&
dirigh d'aird) so much (a oiread sin) to (ar)
Gadlic football (peil Ghaelach), son, (voc. a
mhic) but pay attention to the examinations
(scruduithe). How can you be training (ag
traendil) and practising (ag cleachtadh) five
nights (cuig oiche) aweek and studying just one
(ceann amhain go direach)?
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To give him his dues (Lena cheart a thabhairt
dod), Séamas does a little (beagén) reading
(Iéitheoireacht, gen. |éitheoireachta) before
dinner time (@amdinnéir) but when his friends
phore him to go down (le dhul sios) to the
football pitch (go péirc na peil€), he bounds out
of the house (bionn [&man dorais aige).

When he becomes tired he stops playing (den
imirt). He runs (ritheann) home and darts
(sciordann) into the house. When he hasa
shower (cithfholcadh) he goes to his bedroom but
he only studies for an hour or so (N6 mar sin). In
spite of that (Ina ainneoin sin) he does not feel
under pressure.

33
Una Nig Uidhir does not come home from her
work until half past five. She takes off her coat
and she sits down. She does not clean the kitchen.
She puts on the kettle and she drinks a cup of
coffee. She does not eat biscuits but she eats
bread and butter (im agus aran).
If her coat is (ma bhionn) wet, she driesit. She
washes the pots (potai) and she puts them on the
shelf (seilf). She makes her dinner at a quarter
past six. She goes out on Wednesday night but
she stays in on Thursday.
Her friend Siubhan visits her. They spend the
time (an t-am) speaking to each other. They
discuss religion (reiligiun) and the news (nuacht)
together but they never (in amar bith) discuss
sport or politics. They play cards (cartai) every
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now and then. They do not care whether they win
or if they lose (cé acu a bhaineann ... n6 a
chailleann ...), it is only agame— and they are
right.

Siubhén composes (cumann) poetry (filiocht, f.)
and Unatells her what she thinks of the poems
(de na danta). Siubhan is an inspirational woman.

34
Peadar O Conaill isabusy man. Heisa
researcher (taighdeoir). He enjoys his work and
his pastimes.
Heis not very fond of sport. He does not play
any sport. He goes out walking every morning.
He has amusic class (rang ceoil) on Tuesday. He
likes music. He plays the piano (piané) and the
accordion (bosca ceoil). He plays in a group.
They practise together twice (dha uair) aweek.
They have a concert (coirm cheoil) once a
fortnight, or at least once a month (mi). Heisan
accomplished musician.
Heisinvolved in alot of other things as well. He
writes an article (alt) for a newspaper once a
week. He isinterested in the Irish language. He
goesto an Irish class on Saturday morning. He
does not spend alazy (falsa) life. That is how he
prefersit. He has no time to spare because he is
S0 busy.

35

Thisis Padraigin de Burca. She is from County
Down (see 45). Sheis alibrarian (leabharlannai).

27



She works long hours (uaireanta fada) during the
week but at the weekend she likes to repose.

She has a couple of pastimes. She plays hockey
(haca) and camogie (cambgaiocht). She trains a
couple of nights aweek and she plays a game of
hockey on Saturday morning and a game of
camogie (cluiche camdgaiochta) on Sunday
afternoon.

Surprisingly enough (iontas na n-iontas), she
does not usually read a lot. She has a computer
(riomhaire) and she spends long hours on the
internet (ar an idirlion). She watches television
from time to time (6 am go ham). She doesn’t
mind about soap operas but she does not like (use
duil ag i) sports programmes.

She loves films. She goes out to the cinema (go
dti an phictidrlann) once aweek or at least once
afortnight. Sheislucky because she enjoys her
work and her hobbies.

36
‘“What are you doing tonight, Sean? ‘I am
studying? What are you doing, Conla? ‘I am
going out. | will be playing music with my friend
Nuala. We will (beimid = beidh muid) be
practising together.’
‘What is Nuala doing now? ‘She is working. She
isteaching (ag teagasc) full-time (go
l&naimseartha) and painting part-time (go
pairtaimseartha).’
‘What will (Cad é a bheas ...? = Cad é a bheidh
...7) Peadar doing tonight? ‘He will be playing
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snooker (ag imirt sndcair). He is organising a
competition (ag eagru comortais).’ ‘Peadar likes
to be eating, watching television and spending his
time playing games.’

‘Are you taking part (ag glacadh péirte) in the
play this year (i mbliana)? ‘Yes. | have lines
(linte) to learn (le foghlaim). Are you (tusa)
taking part in the Christmas concert (ceolchoirm
na Nollag)? ‘No. | am taking arest. | am
preparing (ag déanamh réidh = ag ullmhd) for
the exams (do na scruduithe).’

‘“What is Brid doing? *She is packing. She will
be leaving (ag imeacht) tomorrow (amarach).
She will be going (ag dul) to Dublin. She will be
staying (ag stopadh) there in the middle of the
week (i l&r na seachtaine) but she will be coming
(ag teacht) home at the weekend. P4l will be
waiting (ag fanacht |&). They will be going to
the play together.’

37
Muiris lives in a semi detached house in the
middle of Dungannon (Dun Geanainn). The
house was only built recently (ach ar na
mallaibh).
Downstairs there is a sitting room, a kitchen, a
toilet and a conservatory (grianan). Upstairs
there are two (dh&) bedrooms and a bathroom.
There is no loft in the house.
Outside there is no garden to the front of the
house. There is a garage, a shed and afairly small
garden to the rear of the house.
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Muiris does not own the house. He has to pay
bills every month: rent (cios), electricity and heat.
He does not have to pay insurance or rates.

There is furniture in the sitting room: a couple of
sofas, four (ceithre) chairs and atable. Thereis
no fire in the house but there is central heating
(ann). Thereisawhite sofa, asmall table, two
lamps and a bookcase in the conservatory

There is no desk or study in the house. He has a
laptop computer (riomhaire gldine) and that is
enough (is leor sin) for him. He is connected to
(ceangailte le) the internet and he has broad band
(banda leathan) in the house.

38
They are living (fathu) in a detached house on the
edge of the village (sraidbhaile, m.). Itisabig
house. It was built twenty years ago (37).
Downstairs, there are two sitting rooms, a kitchen
and a bathroom. They would like a washroom
and a conservatory.
There are four bedrooms and a toilet on the first
floor. Thereis an attic and they use that as a
storeroom (seomra stérais). They have a garage
but they use that as a study. Thereis central
heating in the garage aso. It is clean and
comfortable. They park the car out on the street
usually.
The house was falling asunder before they bought
it. They bought it but then they rented a flat
(ghlac siad arasan ar cios = thég siad arasan ar
cios) for ayear before they moved in (sula
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ndeachaigh siad isteach ann = sular bhog said
isteach ann). They fixed it up (choirigh siad €=
dheisigh siad € = chuir siad doigh air) within
(taobh istigh de) ayear. There isanice, big,
sunny (grianmhar) garden to the rear of the
house. They do alot of work in the garden. They
grow (fasann) their own vegetables. The house
cost alot of money but they say (deir) that it was
(gurbh) worth it.

39
Gearoidin and her father live in a semidetached
house between the centre and the edge of the city.
They bought the house the year before last (aru
anuraidh). Theywere living in a flat two years
ago. They were on the third (trit) floor. They had
awonderful view and a few other advantages.
They were near to (cdngrach do) the city centre
and they got to know their neighbours
(comharsanaigh) really well.
There were a couple of disadvantages
(mibhuntéiste). The traffic (tracht) was noisy and
dirty and the rates were very expensive (an-
daor).
They read the newspaper one night. They saw an
advert (fogra) in (= on) the newspaper about (f&)
a housing scheme. They put their name on the list
and a house was given (tugadh) to them. As|
said aready (cheana féin), they moved in a few
years ago. They like the area (ceantar). People
have a good standard of living init. It is quiet
(citin) and peaceful (suaimhneach).
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40
Tomas lives in avillage (sraidbhaile) outside
(taobh amuigh de) Derry. It isfar from the city
(cathair) but there is a bus service — dthough it is
not too regular (ré-rialta). The buses are often
delayed. There are good facilities in the area but
there are some disadvantages as well (freisin =
fosta = comh maith).
There is anursery school and a primary school in
the area but there is no secondary school. The
children have to go to Derry (dhul go Doire) for
secondary education (don mheanscolaiocht).
It isno lie to say that people have a good
standard of lifein (= ar an ...) thisvillage. The
houses are not expensive, they are large and they
al (uilig) have gardens.
There are sports facilities beside (taobh le) the
village. The GAA (Cumann Luthchleas Gael)
have a clubhouse (clubtheach), aplaying pitch
(péirc imeartha) and a handball alley (cuirt
liathroid 1aimhe) there. There is arugby club
(cumann rugbai) and a golf course (cursa gailf)
on the outskirts of the village (ar imeall an
tsraidbhaile).
People rear their families here and they are
(bionn) happy with the place.

41
Mairin lives beside (use taobh le) a large village
in County Derry (Contae Dhoire). Her house is
situated a mile outside the village. There are
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about one thousand (mile) people living there.

Mairin believes (creideann) that there are
advantages and disadvantages in relation to the
village.

There are facilities but there are not enough of
them (acu). Thereis primary and a secondary
school but there is no nursery school in the
village. A nursery school is badly needed. There
is alarge supermarket, a cinema, a swimming
pooal, three shops and a post office. Although
there was alibrary, it was shut (druideadh) last
year.

They are not too cut off from the city but they
fed (mothaionn = braitheann) cut off from the
hospital. Unfortunately there is traffic congestion
in the morning ard just before dinnertime. That
problem will have to be solved. It is abundantly
clear (Islér go...) that a bypass (seachrod) is
badly needed.

Thereis plenty (neart) of employment here. A
lot of you people stay (fanann) in the area
because of that (d& bharr sin). The area needs
them. The population is inscreasing (ag méadu)
year after year (bliain i ndiaidh bliana).

42
Tomés likes the Gaeltacht (an Ghaeltacht, 3f). He
was in the Gaeltacht with me last year. He goes
to the Gaeltacht (chun na Gaeltachta) every
August (LUnasa). He speaks good Irish.
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Peadar likes Russia (an Ruis, 2f). Hewasin
Russia a few years ago. He went to Russia with
the school. He does not speak Russian (RUisis).
Una adores Australia (an Astrail, 2f). She spent a
month in Australia the year before last. She will
go back to Australia next year (ar an bhliain seo
chugainn).

Bertie enjoys Sweden (an tSualainn, 2f). He
spent along time (tamall fada) working in
Sweden. | heard that he goes over to Sweden
once ayear (uair amhain sa bhliain). He speaks
Swedish (Sualainnis) perfectly.

Raise raves about Portugal (An Phortaingéil, 2f).
She spent two months in Portugal during the
summer (i rith an tsamhraidh). She speaks alittle
bit of Portuguese (Portaingéilis, 2f). She says she
will go over to Portugal at Easter.

Lee-Wan likes China (An tSin, 2f). His parents
(tuismitheoiri) were brought up in China. Lee-
Wan speaks Chinese (Sinis, 2f.) and English. He
would like to go Chinato see the country (tir).
Johan was born in Denmark (sa Danmhairg) but
he was brought up in the Netherlands (san isiltir).
He goes to Denmark every summer. He speaks
Dutch (Ollainnis) and Danish. He likes Denmark
and Holland (An Ollainn, 2f.) alot (go mér).

43
‘Does Carlalike Irdland? ‘Yes'. ‘“When did she
cometo Irelad? ‘A few years ago.” ‘Does she
speak Irish? ‘ She speaks alittle bit. She learned
Irish in Ireland three years (tri bliana) ago.’



Pilib likes England. His aunt (aintin) livesin
England. He goes over to England once a year.
Het met (Bhuail s2l€) anice girl in England last
summer (an samhradh seo a chuaigh thart = an
samhradh seo caite). She (sise) is working over
in England and he (seisean) is working here
(abhus) in Ireland.

Morag loves Scotland. She was born and brought
up in Scotland (8). Sheis living in Wales now.
She goes back to Scotland during the summer.
She speaks Gaelic (Gaidhlig). She was brought
up in the Ide of Lewis (ar Oilean Leodhais).
Somhairle went over to America during the
winter. He was never (riamh) in America before
that (roimhe sin). He says that he finds America
nice. He visited Canada when he was over in the
States (sna Stait). He spent a weekend in Canada.
He would like to go over to Canada for a month
next year.

44
Geardid would like to tell us about his (fana)
holidays the year before last. He spent a long
(fada) weekend (west) in the Gaeltacht of Mayo
(Gaeltacht Mhaigh Eo). He stayed three nightsin
a boarding house. He got a bus from Dublin to
Ballina (Béal an Atha) and a lift (siob) from
Ballinato Ceathrd Thaidhg. He spoke Irish to the
woman of the house (le bean an ti) and he
enjoyed that.
He spent afortnight in the Munster Gagltacht
(Gaeltacht na Mumhan) during the summer. He
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visited County Waterford. He stayed a coupl e of
daysin ahotel beside Ring (an Rinn). He drove
westwards to County Cork and stayed four days
in a boarding house in Muskerry (Mdscrai). He
hired (usethdg ... ar cios) a house for aweek in
Dingle (Daingean Ui Chuis) in County Kerry.
He enjoyed the people of Munster (muintir
Chuige Mumhan). They have a different accent
(blas difriil) but he became used to (d’ éirigh ...
cleachta le) the accent through time (le himeacht
ama). He spoke Irish the whole time (an t-am go
[ér). The weather was nice and he met (bhuail sé
le) nice people (daoine deasa).

45
Football games (cluichi peile) were played
(himriodh) in Ulster yesterday. County Down
beat (bhuail) County Antrim. There was a draw
(comhscor) between County Donegal and County
Tyrone. There was a match between County
Cavan and County Derry but Cavan (an Cabhan)
lost (chaill). County Armagh thrashed (ghread)
County Monaghan. County Fermanagh were
playing (ag imirt) over in New York (Nua-
Eabhrac).
Hurling games (cluichi iomanaiochta) were
played in Munster on Sunday afternoon. Here are
the results of those games (torthai na gcluichi
sin): County Cork beat County Kerry and County
Clare thrashed County Limerick. There was a
draw between County Tipperary and County
Waterford.
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Camogie games (cluichi camdgaiochta) were
played in Connaught. County Galway beat
County Sligo, County Mayo thrashed County
Roscommon and County Leitrim beat London
(Londain).

In Leinster, County Meath beat County Dublin
and County Westmeath beat County Longford.
There was a couple of draws, one between
County Louth and County Kilkenny and another
one between County Wicklow and County
Carlow. County Kildare thrashed County Laois
and County Offaly defeated (bhi anbua ag ... ar
...) County Wexford.

Those are the results from the four provinces.
Good night, listeners (a lucht éisteachta).

46
English (Béarla, m.) isa Germanic
(Gearmanach) language. English has been
spoken in England for the last one thousand, five
hundred years (mile, clig chéad bliain). The
English language first came into Ireland in the
12" century. It declined between the 12" and 171"
centuries.
The English language was reintroduced (tugadh
isteach ... athuair) into Ireland in the 16™ and 171"
centuries. People came from England and
Scotland and they settled (lonnaigh) in Ireland.
The English government (Rialtas Shasana)
opposed (chuir in éadan) the Irish language.
The Irish language survived among (i measc na
ndaoine bochta) the poor people but it declined
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greatly in the 19" century. At least fifty percent
(ag caoga faoin chéad ar a laghad) of the
population of Ireland spoke Irish in 1800 — as
many as five million Irish speakers.

From the eighteen century onwards (On ocht
céad déag ar aghaidh), English was used
(baineadh Usaid as) in the courts (sna
clirteanna), in political life (i saol na
polaitiochta) and as the language of
administration (teanga an riarachain). It was aso
used in the National Schools during the 19"
century. The Great Famine (an Gorta Mor)
happened in 1847. One million people died and
another one and a half million emigrated (d'imigh
.. ar animirce). By the end of the 19" century
only fourteen percent of the population (daonra)
could speak Irish. When the Gadlic League was
formed in 1893 (mile ocht gcéad nécha a tri) the
Irish language was at alow ebb (in isle bri).

47
In today’s world, laziness (an fhalsacht) is
affecting peopl€’ s health. We do not do enough
exercise and we eat too much. Let this be ended
now! We become too lazy (réfhalsa) because we
do not walk enough. We sit down at night and we
spend the whole night watching television.
Crisps (brioscéin phréatai) and chocolate
(seaclaid) are eaten and sweet drinks (deochanna
milse) are drunk. This is not wholesome food nor
isit a hedthy way of life. Let something (rud
inteacht = rud éigin) be done about it (fa dtaobh
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dé) right away. Walking every day will improve
(cuirfidh feabhas) our life style. We will feel
(mothdidh muid = braithfimid) better (nios fearr)
and healthier (nios follaine).

Why do we not go the leisure centre (an tsdlann)
or to the swimming poll (an linn sndmha) once a
week? Why do we not go out cycling (ag
rothaiocht) more often (nios minice)? Little
things such as these will help (cuideoidh =
cabhraidh) us (linn). Let us undertake (tugaimis)
undertake them now. If changes like these are
made, it will improve our health. They will have
agood influence on us.

48
Sometimes (Corruair) things are bought which
we do not need. Money is given to us and one
runs (ritear) to the shops with it. The money is
spent but one never (choiche) thinks
(smaoinitear) why these things are bought. Half
of them (an leathchuid acu) are not used
(baintear ... Usaid as). They are brought home
and they are left (fagtar) in the boxes.
One s attempting to sell us all sorts of thingsin
the shops. No attention is being paid to the cost
(costas). Money is not saved (ni shabhéiltear) in
today’s world. The tills (na scipéid) are filled and
the pockets (na pécai) are emptied.
Children (paisti = leanai) are put under immense
pressure to buy toys. Toys are sold to them which
only last (maireann) a short while (tamall gear =
seal beag gairid). The toys are clean forgot about
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after aweek (i ndiaidh seachtaine). Not too much
thought is given to the child who has no money.
It is assumed (Glactar leis) that everyone has
plenty of money and one goes overboard with
presents (bronntanais). Why is this ceaseless
(gan stad) spending not questioned? Why is it
being pursued? Why are we not given a break?

Néta Why = Cad chuige = Cén fath = Cad ina thaobh?

49
Sile will go to bed early on Monday night. She
will have to get up early on Tuesday morning.
The aarm clock (an clog rabhaidh) will ring but
she will not hear it. Her mother will come into
the bedroom and she will say (déarfaidh si) to
Brid to get up (éiri).
Brid will hear her mother talking to her and she
will get up. She will wash herself and she will put
on her clothes. She will eat an egg (uibh U, ubh
Std Ir.) and toast (tosta) and she will drink orange
juice (st oréiste). It is likely that (is docha go)
she will drink a cup of coffee aswell.
She will leave the house at a quarter to seven.
She will not take alunch with her. She will get
her lunch in a hotel (in 6stan) in Derry. A taxi
will come for her (fana coinne). She will walk
out of the house when the taxi comes. The taxi
will go to the train station (go gaisiun na
traenach). The train will leave Belfast at haf past
seven. The journey will last two hours or so. She
will buy a newspaper and she will read it on the
way to Derry.
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She will attend (freastal 6idh si ar) a meeting in
the City Hotel (Ostan na Cathrach) on the Strand
Road (Béthar na Trd). She will reach the hotel at
ten o' clock. The meeting will begin at half past
ten and it will last until one o' clock. After
lunchtime (I ndiaidh am [6in) she will have
another appointment. This will only last an hour.
She will return to Belfast at a quarter to five.

50
Conall will set a couple of hours aside on Sunday
afternoon. He will glance at his diary to see what
lies ahead of him (roimhe) next week.
He will have an appointment with the accountant
(leisan chuntasoir) on Monday morning. He will
prepare for that on Sunday night. He will have an
ordinary working day on Tuesday. He will have
nothing going on Wednesday.
There will be a committee meeting (cruinnit
coiste) on Thursday but he will not have to attend
that. He will have to sit down on Thursday
morning and write areport on the Open Day (La
Oscailte). He has an appointment with the doctor
at half past nine on Friday morning but he will go
into the office after that.
His son will have a football match on Saturday
afternoon. He will have to give him alift to the
game. He will stay (fanfaidh sé) and he will
watch (amharcfaidh sé ar = breathno6idh sé ar)
the game. All the family (an teaghlach uilig) will
go out to the pictures (go dti an phictarlann) on
Saturday night. His wife and he have an invite to
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a concert (coirm cheoil) on Sunday afternoon. He
will come home after that and he will have a rest
on Sunday night.

51
Sile arived at the bus station (staisiun na
mbusanna) but there was a queue before her
(roimpi). An old man (seanduine or seanfhear)
asked for asingle ticket from Dublin to Galway
(Gaillimh). * Severteen euros (seacht n-euro
déag), please. The bus will be leaving at half past
nine and it will arrive in Galway at a quarter past
one. Platform three’
A young woman asked for a return ticket to
Monaghan (Muineachan). ‘ Forty (daichead)
euro, please. The bus will leave from platform
seven at ten to eleven. The journey will last an
hour and a half (uair go leith). Thereis atoilet
(leithreas) on the bus.
‘Give me asingle ticket to Derry, please” ‘Here
you are. Sixty euro, please.’ ‘Costly enough.’
‘That’ s the price (luach or praghas), sir (a dhuine
uasail). You will leave Dublin at a quarter to ten.
You will comeinto to Belfast at twelve o’ clock.
Y ouwill change train in Belfast but you will not
change station. The train to Derry will leave
Belfast at twenty past twelve and you will be in
Derry at twenty-five past two.’

52

Cathal will have holidays this year. He will go
over to Germany (an Ghearmain) (see 42) for a
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month. His mother and his father will come with
him. They will leave in the middle of May (Mi na
Bealtaine) and they will not return home until the
middle of June (Mi Mheithimh).

They will drive to Dublin and they will get an
aeroplane to Germany. Cathal’s mother (mathair
Chathail) was in Germany a couple of years ago
but Cathal’ s father was never in that country.
They do not mind (Ni miste leo) whether the
weather is (cé acu a bhionn) warm or cold. The
German people (bunadh na Gearmaine) are
talkative (cainteach) and lively (briomhar). A lot
of people say to them that the food is tasty but
expensive. There are nice museums
(iarsmalanna) in the cities (sna cathracha) and
they cannot wait until May.

They will stay in ahotel for aweek in Bonn.
They will rent aflat (arasan) for afortnight in
Berlin. They will leave (fagfaidh siad) the flat in
the morning and they will not return until
nightfall (titim na hoiche). They will spend the
day waking around (ag siul thart ar) that
beautiful city.

They will visit art galleries and museums but
they will not visit pubs (tithe tdbhairne). The
parents (na tuismitheoiri) will not spend a lot of
money owing to the fact (ar an &bhar go) Cathal
will pay for (iocfaidh C. as) everything.

53

Brid will not be going overseas this summer. She
will have afortnight free. She livesin Glasgow
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(Glaschu). She will go to England (Sasain =
Sasana). She will only spend aweekend in
Liverpool (Learpholl). After that she will stay in
a hotel in London (Londain) for a week. She will
get a bus from Liverpool to London and she will
get atrain from London back to Glasgow. She
will leave at the end of September (Mi Mhean
Foémhair) and come back to Scotland (Albain) at
the start of October (Mi Dheireadh FOmhair).
She will only pack one case (cas amhain) but she
will bring (with her) her money, her credit card
and her chequebook (seicleabhar). She will visit
her brother in Liverpool. They will go to a formal
(dinnéar gléasta) together. She will go out to a
restaurant (go bialann) almost every night in
London. Shewill go to the theatre (go dti an
amharclann) the odd night as well.

She will walk through the streets of London (frid
shréideanna Londain) during the day and she
will see as much as she can. It is certain (Is cinnte
...) thet she will enjoy the food and the social
events, but will she enjoy the weather? She will
not send post cards (cartai poist) to her parents (a
tuismitheoiri) but she will phone them (cuirfidh
sé scairt/glaoch orthu) every night. She will send
an e-mail (riomhphost) to her friend amost every

day.

54
Our school (scoil s'againne) will have alot of
work done to it next year (ar an bhliain seo
chugainn). The old school (an tseanscoil) will be



knocked down (leagfar) and a new school (scail
ar) will be built in its place. The pupils (na
daltai) will be asked to go to another school
between September and January (Mi Eanéir).

A timetable (clar ama) will be arranged for the
building work (obair thogéla). The timetable will
be stuck to (cloifear le) and it is hoped (tathar ag
il) that the work will be finished (go
gcriochndfar) in time. That remains to be seen, of
course (ar ndéigh).

New furniture will not be bought for the
classrooms (na seomrai ranga) but new
equipment (trealamh) will be bought for the
gports hall (halla spairt). It is likely (Is décha)
that the old computers (na seanriomhairi) will be
sold. An advert will be placed in the school
magazine (ar iris na scoile) and up to three
thousand pounds will be earned from them.
Therailings (railli) will not be taken down. They
will be cleaned. The rust (an mheirg) will be
taken off them (diobh) and they will be painted.
Funding (maoinit) will be expected from the
government (rialtas). A grant (deontas) will be
given (tabharfar) to the school but all the money
(an t-airgead uilig) will not be got (ni
bhfaighfear) from them (uathu). The rest of the
money will be got from the parents
(tuismitheoiri).

55

Cailtin had to drive to Dublin last week (an
tseachtain seo a chuaigh thart = an tseachtain
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seo caite). The manager asked her to stay there.
She stayed afew nights in a hotel. She had to
speak to afew customers (custaiméir) on
Tuesday and she had to meet a voluntary group
(grupa deontach) on Wednesday.

Padraig would like to go to Paris (Paras) but he
would not like to go in the wet weather. He
would prefer to drive around than walk. He
would prefer not to drive early in the morning or
at tea-time (amtae). He would prefer to stay for a
month (ar feadh miosa) but he hasto return in a
week’ s time (i gceann seachtaine).

He has alot of things (cuid mhor rudai = a lan)
to do in that city. He will have to get up early
every day. He will have to tell his employer (inse
da fhostaitheoir) everything about the trip (fan
turas) when he comes back.

56
Maire had to clean her car on Sunday (Dé
Domhanaigh) morning. She had been trying to
get free time (am saor) for ages (le fada). She
wished to buy a new car but Brian asked her to
keep (coinneail) the old one (an seancheann).
There were heavy boxes (bocsai troma) in the
car. She asked Brian to lift them out for her. He
had to put the boxes in the garage (sa gharaiste).
Pél advised Sile to make (déanamh réidh or
ullmht) the lunch (16n). There was no food (bia
ar bith = aon bhia) in the house. Pdl had to walk
to the shop to buy milk (bainne), bread (aran),
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eggs (uibheacha) and bacon (muicfheoil). He had
to get ataxi (tacsai) home (abhaile).

When Sile had made the lunch she asked them to
come in (theacht isteach). Maire had to take her
shoes (a cuid brég) off (a bhaint di). Brian was
trying to read (Iéamh) the paper (an paipéar) but
he had to fill (lionadh) the kettle (citeal) and cut
(gearradh) the bread (an t-aran). When they had
eaten the lunch (ite) and drunk (61ta) the teathey
had to leave.

57
Peadar said that he was going on ajourney (ar
thuras) with the football club (cumann peile) for
amonth (ar feadh miosa). He had to pack his
bags (a chuid malai). He got the loan of a small
brown case from his father but his mother had to
buy him alarge black trolley and a sports bag
(méla spairt).
He took a couple of pairsfootball boots (buataisi
peile) — a black pair and awhite pair. He dso
took two track suits (culaith spéirt), a navy blue
(daghorm) cap (bearad) and a purple scarf.
Red towels and blue towels (tuéilli) were given
to him and he put them in the trolley.
A large blue bus came to the football club. The
players (na himreoiri) wore green suits
(cultacha), white shirts (Iéinte), blue ties
(carbhatai) and brown (broga) shoes.

47



58
When she needs a new car she looks at alot
(moran = alan) of them. She looks at the dearest
car and at the cheapest one (ceann). Shetriesto
choose (roghnu) the best car — the fastest one.
If the cheap car is as good and as the fast as the
dear car, she will have a difficulty (deacracht =
fadhb), but if the dear car is much (i bhfad) better
than the cheap one, she will buy the best one.
P4l is funny (greannmhar) but Séamasis (isé
Séamas) the funniest (is greannmhaire) boy in
the class. Méire is talkative (cainteach) but Brid
isthe most talkative (is cainti) girl (girseach f.)
in the class. Tomas and Caitriona are (Isiad
Tomas agus Caitriona) the most interesting (is
suimidla) teachers in the school. Although they
are interesting (suimiil), the pupils do not
always listen to them. The best pupils listen but
the worst pupilsdon’t. They often ask (Lit. ‘Itis
often they ask ...") questions (a chuireann siad
ceisteanna) during the lessons (ceachtanna). The
questions are (bionn) easy (furast) and difficult
(deacair = doiligh). They ask the most clever (is
cliste) pupils the most difficult (is deacra)
guestions and they ask the weakest (islaige)
pupils the easiest (isfusa) questions.
The strongest people (na dacine is laidre) should
(ba cheart do ...) help the weakest people and the
richest (i s saibhre) people should (use ba chair)
help the poorest (is boichte) people. It is ho bad
thing (Ni holc an rud €) to be (a bheith) strong
and rich but it is bad not to think about (gan
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smaoineamh ar) the people who are poor and
weak.

59
| have agreat (modr) respect for teachers owing to
the fact that (de bhri go) they do excellent work
(obair den chéad scoith) in the schools. They
know (bionn) the students and when teachers do
good work the students remember them because
of that (mar gheall air sin). Good teachers inspire
(spreagann) the pupils and they have great faith
(déchas) in them. That said (sin réite), when
students have alazy (falsa = leiscitil) tutor
(oide), they do not have confidence in him. They
think little (Isbeag ...) of him.
Although (biodh go ...= cégo ...) | respect most
journalists (an chuid is mo de na hiriseoiri) there
are certain (airithe) journalists for whom | have
absolutely no respect (meas da laghad). | do not
respect them because (ar an abhar go) they try to
sell papers (paipéir a dhiol) and they do not try to
tell the truth (an fhirinne ainse = ainsint).
| have a friend Sedn. He has no pity (trua ar bith
= aon trua) for the people who smoke too much.
| myself know people who smoke too much and |
must say (caithfidh méard) that | pity them.
When people give up cigarettes (nuair a érionn
daoine as na taitini), they fed (bionn) proud of
themselves because (de thairbhe go) they have
confidence in themselves again.
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60/61
Experts think that (Dar le saineolaithe go ...) the
environment will be in danger unless something
is done (mura ndéantar rud égin/inteacht) to
save our natural resources (ar n-acmhainni
nadurtha a shabhail). It is said (deirtear) that we
will have to do atotal rethink (athsmaoineamh
iomlan) on the way (ar an doigh) we waste
(cuireann ... amu) these precious (luachmar, pl.
luachmhara) resources.
It is evident that (isléir go ...) the trees will have
to be saved. Too many trees (gen. pl. crann) are
cut (gearrtar) every year. Woods (coillte) and
forests (foraoiseanna) are being cut (&
ngearradh) day after day but young trees are not
being planted (& gcur) in place of them (ina n-
ait). Let us not cut all the time but let us plant
(cuirimis) also!
An emphasis (béim) will have to be put on
ecology (ar an éceolaiocht) when we are
building (agus muid ag tégail ) new houses, cities,
towns and villages. We could use (the) wind and
the sun’s heat to provide (solathar) electricity
(leictreachas) and central heating (teas larnach).
Qil (ola) and gas (gés) will not last (ni mhairfidh)
much longer (i bhfad eile). Let us be (bimis)
careful (curamach) with nuclear power, or alot
of the world will be put in danger.
Let us respect (biodh meas againn ar) the
environment before it is too late. Let us think
about (smaoinimis ar) the generations who have
(yet) to come and let us not think about ourselves

50



the whole time. Let us waken up (ddisimis =
musclaimis) and let us do something worthwhile
(fintach). Let us not wait (na fanaimis) too long!

62

| am P4l and | have friends (cairde), Ciaran and
Dénall. They (siadsan) are working in a hotel
(6stan) but | (mise) work in a garage. They like
their work but they do not like the wages (an
tuarastal). | mysdlf do not like my work. | would
really love (bred) another job (post).

We were at school (ar scoil) together (le chéle)
when we were (nuair a bhi) young. | remember
(iscuimhin liom ...) the school but | do not
remember the teachers (mlinteoiri). POl says that
he remembers (... gur cuimhin leisean ...) the
teachers but that he does not remember (... nach
cuimhin leis ...) the other pupils (daltai).

| prefer sport (sport) to (n&) music (ceol) but
Donall says that he (leisean) prefers music to
gport. Which do you prefer (Cé acu is fearr
leatsa ...) music or sport?

Ciaran would prefer to buy a house in Cork
(Corcaigh) but Donall said that he himself would
prefer to buy aflat in Paris (Paras). Which would
you prefer yourself (Cé acu ab fhearr leat féin) a
house or aflat?

Peadar knows me along time. Peadar’ s father
(athair Pheadair) was a mechanic and my father
(m’'athairse) was a plumber (pluiméir). Peadar’s
father said that he remembered (gur chuimhin leis
...) when my father was in the school choir (cor
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na scoile) years ago but my father said that he did
not remember that.

63
If Sile won (mbainfeadh or mbuafadh) three
million euro (euro) she would not do (ni
dheanfadh si) do alot (moran). She would tell
(d'inseodh) everyone in the family (sa teaghlach)
that she had won the money. She said that she
would ask (go n-iarrfadh) us not to say to the
neighbours (comharsanaigh).
She would take her time and she would think
about how she would spend the money. It is
likely that (Is docha go ...) she would give
money to everyone in the family but that she
would not give them (déibh) too much
(barraiocht or an iomarca).
She would not buy a new house but is certain that
she would get (go bhfaigheadh) a new car. She
would get ajeep (jip) as well. She does not know
whether she would stay in her job or whether she
would resign. She would not go round the world.
She would go to the seaside (cois farraige) and
she would not come back for a month (go cionn
miosa).
She would arrange (shocrodh) a big night in the
house to celebrate (le ceilidradh a dhéanamh).
Her relations and her friends would be there.
Everyone would eat (d' iosfadh) and drink
(d olfadh) their fill (saith or dothain).
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64
My daughter told me the other night (an oiche fa
dheireadh) the career she would wish for. She
would like to be (Ba mhaith I1é a bheithina ..)
doctor if she had the chance (seans m.). She
would do a degree in Medicine (sa Leigheas) but
she would not stay in Ireland.
She said that she would go out to the Third
World and that she would spend three years (tri
bliana) working there. She would mount
(chuirfeadh ... ar bun) a campaign (feachtas) to
gather (cruinnit or bailid) money. She would use
this money to build a village (sraidbhaile) in an
African country (i dtir de chuid na hAfraice).
She would ask builders (togalaithe), teachers
(mUinteoiri) and nurses (banaltrai) to come out
(theacht amach) with her. They would build
(thégfadh siad or thofaidis) houses, a shop, a
school and a hospital. She said that more
(tuilleadh) people would come to them when they
would read (Iéifeadh siad or |é&fidis) about their
work.
She would discuss (phléifeadh) the scheme with
the locals (e muintir na haite) and she would
listen to them. She would respect them (use aice,
orthu) and they would respect her (use stressed
forms acusan, uirthise).

65
If this house were sold as it is now, eighty (ochtd)
thousand pounds would be got for it. If work
were doneto it (air), one hundred (céad)
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thousand pounds would be offered (d ofralfai)
for it (air). It is certain that a big profit would be
made on it if it were repaired (da gcoireofai or da
ndeiseofai). If ninety (n6cha) thousand pounds
were not got (mura bhfaighfi) for it, it would be
kept. It would not be sold at al (ar chor ar bith
or inaon chor).

If abicycle were discovered (da dtiocfai ar ...)
lying on the road, it would be brought home. A
notice (fogra) would be written (scriobhfai) and
it would be put up (in airde) on the garden wall
(ar bhalla an ghairdin). “THE LOST BIKE IS
AVAILABLE (ar fail) HERE”. One could
(d’fhéadfai) go to the door and ask for the bike
(anrothar aiarraidh) — if you owned it (da mba
leatsa €).

Y ou would be asked (D’ fthiafrofai diot or chuirfi
ceist ort) what colour it was and what was written
on the side of the bicycle (ar thaobh an rothair).
If correct answers (freagrai cearta) were given to
(databharfai ... ar) those questions (ceisteanna),
the bicycle would be given to that person — if not,
it would be kept.

66
When | used to be late for the Irish class, | used
to be afraid (bhiodh eagla orm) but the teacher
used to come out when he used to see (nuair a
tchiodh Ulster, or nuair a d’ fheiceadh Standard)
me standing at the door and he used to put me at
my ease (ar mo shuaimhneas).



| used to go into the class then and | used to sit
down. If | did not used to have (mura mbiodh ...
agam) a pen, my friend Méire used to give me
the lend of one (thugadh sé/bheireadh si ... ar
iasacht do ...). The teacher used to write
(scriobhadh) sentences (abairti) on the board
(clér) and | used to write them into my book.

He himself used to say the words (focail) first of
al (i dtas baire) and he used to ask us (d'iarradh
se orainne) to say them after him. We used to say
(deirimis) them three times (tri huaire) before we
used to write them (sula scriobhaimis) down. |
used to jot them down (bhreacainn sios) in my
note book (leabhar notai).

When | used to come home | used to look at my
notebook and | used to learn the sentences off by
heart (de ghlanmheabhair). | used to sit down
and | used not to get up until | learned them. |
used to leave the notes down then and | used to
phone my friend. | used to tell him (d6) about the
funny things that used to happen (a tharlaiodh or
a thiteadh amach) during the class (i rith + gen.).

67
When Brid used to come home from work, she
used to park (phéircedladh) the car in the garage
and she used to come into the house. She used
not to drink tea or coffee but she used to drink
water and eat fruit (torthai). She used not to
listen to the radio but she used to watch television
for awhile (ar feadh tamaill = ar feadh
scathaimh).
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She used to off to the supermarket (go dti an t-
ollmhargadh) every Thursday night but she used
not to spend too much time (barraiocht ama or
an iomarca ama) there. When she used to arrive
at the supermarket, she used to grab hold
(bheireadh si greim ar) of atrolley (tralai). She
used to walk (shidladh) around the shelves (thart
ar na sellfeanna) and she used to chose (thogadh
or phiocadh) the things she used to need for the
rest of (don chuid eile den) the week.

She used to buy a magazine (iris fem.) from time
to time. When she used to return (philleadh
Ulster, d'fhilleadh Standard) home, she used to
put the food in the fridge (cuisneoir). She used to
leave (d' fhagadh) the magazine on the table and
make (ghniodh si réidh Ulster, dhéanadh si
réidh) adrop (bolgam) of tea. She used to sit
down and she used to read the magazine from
start to finish.

68 (Baghnéach le ...)
Méire used to play netball (cispheil) when she
was at school. She used not play tennis very often
(rémhinic). Although she used not to play tennis
regularly, her teacher used to always ask her to
play tennis for the school team (d' fhoireann na
scoile).
Conall used to be a French teacher (muinteoir
Fraincise). He used to give homework (obair
bhaile) to the pupils every (achan = gach aon)
night during the week (i rith na seachtaine =i
gcaitheamh na seachtaine = lelinn na
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seachtaine). He said that he used not to give them
homework at the weekend. They used to get a
little break (so0s).

Didn't Michéal used to spend (caitheamh) his
holidays in Spain? | don’t think (ni shilim) that he
did. Pl said that he used to spend his holidays in
the Gaeltacht — in the Donegal Gaeltacht
(Gadtacht Thir Chonaill) He used to go at the
start of July (ag tus Mhi Iil) and he used not to
come home until the end of August (deireadh
Mhi Lanasa).

69
Food used to sold (dhioltai) at fairs (ar aontai)
long ago. People used to be heard (chluinti or
chloisti) speaking to each other. Things used to
be bought (cheannaiti) at those fairs and they
used to be brought (thugtai Std, bheirti U) home.
A lot of work used to be done (dhéantai
Standard, ghnithi Ulster) in the fields (sna
pairceanna). A crop (barr) used to be sown
(chuirti) in spring and it used to be reaped in the
autumn. Cattle (eallach) and sheep (caoirigh)
used to be left out (amuigh) in the fields also.
Another custom used to be practised, namely
(mar atd,) night visiting (airnedl). One used to go
(théiti) on avisit (ar cuairt) to a house in the
neighbourhood (sa chomharsanacht). One used
to sit (shuiti) down and tea used to be drunk
(d' dltai). Stories (scéalta) used to be told (d’ insti)
but they used not to be believed. Songs (amhréin)
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used to be sung (deirti or chantai) and they used
to listened to (d’ éisti leo).

The house used not to be left (ni fhagtai) until
midnight. These nights used to ge greatly enjoyed
(bhainti sult mor as ...). They used to be looked
forward to (bhiti ag suil 1eo) and the children
used to be let (ligti do) listen to the stories and
the songs. They used to be put to bed at midnight.

70
Doherty = O Dochartaigh, Ui/Ni Dhochartaigh
Sweeney = Mac Suibhne, M hic/Nic Shuibhne

Sedn was walking past Doherty’ s house the other
night. It seemd to him (choncthas do) that
everyone in the household was working hard (go
crua). Mrs Brigid (Brid) Doherty was painting
the windows. (Miss) Ciara Doherty was washing
the doors and wiping (cuimilt) them.

Mr Doherty was trying to clear (réiteach) the
path (cosan m.). He was scraping (scriobadh)
with a shovel (sluasaid f.) but the shovel was
hurting him.

James Doherty was lifting the chairs
(cathaoireacha) out of the kitchen (amach as an
chsitin) and putting them out (amuigh) on the
grass.

Sean walked (shitil) over the road (an bealach
mor or an bothar, gen. an bhealaigh mhaoir or an
bhéthair) in the direction of Sweeny’s house. Mr
Sweeney was painting the walls and Mrs Mary
Sweeney wastrying to clean the doors. (Miss)
Nuala Sweeney was washing the plates (pléatai)
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and the cups (npl. cupain, gpl. cupan) and her
brother, P4l Sweeney, was drying them and
putting them in the cupboard (cofra).
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